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DON’T ASK ME WHY

"I don't know why I still yearn for thee ,
As times goes by
and the end comes nearer.
Here are the rivers flowing,
and the mountains forever proud
That's where I was born one day into thee
Thy waves cajoling those rocks by thy sea
Embracing my soul through thy wuthering sounds

kookoskok

From this faraway land of the free

1 dreamt for thee, this freedom [ am enjoying

The days grew long and my heart went languishing
Looking across the sea, my soul went terse
Ah dreams and just dreams, in this short life,
In the abyss of night where thy murmurs relent
Don't ask me why I still yearn for thee again!

Vi Son

PUNG HOI TAI SAO

Khong hiéu tai sao t6i van khat khao nguoi,
khi thoi gian tréi

va diém cubi dang dén.

bay nhirng dong song chay,

nhitng ngon ni mai mai ty hao.

Noi dé6 mot ngay

to1 sinh ra trong nguoi
Nhing con song bién khoi do danh vach da
da u ap hon téi qua tiéng vo ao ao cua nguoi.

koK skok

Tur noi xa x61 cia manh dat tu do nay

T6i mo thay nguoi, Ty do nay t6i dang hudng.
Ngay thang ctr tréi tim t6i thanh mém yéu.

Nhin qua bién ca, tim hon t6i cting coi.

Ah , mo, chi 13 mo, trong cudc sdng ngan ngai nay,

Trong sau tham ctia dém tiéng thi tham nguoi €m ai.
Durng hoi tai sao t6i van con khat khao nguoi nira
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